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(Retsakter vedtaget i henhold til traktaterne om oprettelse af Det Europæiske Fællesskab/Euratom, hvis offentliggørelse
er obligatorisk)

FORORDNINGER

RÅDETS FORORDNING (EF) Nr. 925/2007

af 23. juli 2007

om ændring af forordning (EF) nr. 397/2004 om indførelse af en endelig antidumpingtold på
importen af sengelinned af bomuld med oprindelse i Pakistan

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 384/1996 af 22.
december 1995 om beskyttelse mod dumpingimport fra lande,
der ikke er medlemmer af Det Europæiske Fællesskab (1) (grund-
forordningen),

under henvisning til artikel 1, stk. 4, i Rådets forordning (EF) nr.
397/2004 af 2. marts 2004 om indførelse af en endelig anti-
dumpingtold på importen af sengelinned af bomuld med oprin-
delse i Pakistan (2),

under henvisning til forslag fra Kommissionen forelagt efter
høring af det rådgivende udvalg, og

ud fra følgende betragtninger:

A. TIDLIGERE PROCEDURE

(1) Rådet indførte ved forordning (EF) nr. 397/2004 en
endelig antidumpingtold på importen af sengelinned af
bomuld med oprindelse i Pakistan henhørende under
KN-kode ex 6302 21 00 (Taric-kode 6302 21 00 81,
6302 21 00 89), ex 6302 22 90 (Taric-kode
6302 22 90 19), ex 6302 31 00 (Taric-kode
6302 31 00 90) og ex 6302 32 90 (Taric-kode
6302 32 90 19). Der blev indført en landsdækkende anti-
dumpingtold på 13,1 % på alle virksomheder, som
eksporterede den pågældende vare til Fællesskabet.

(2) Efter en delvis fornyet undersøgelse på eget initiativ, jf.
grundforordningens artikel 11, stk. 3, ændrede Rådet i
maj 2006 ved forordning (EF) nr. 695/2006 forordning
(EF) nr. 397/2004 og indførte nye toldsatser på 0-8,5 %.
På grund af det store antal samarbejdende eksporterende
producenter blev der udtaget en stikprøve.

(3) De virksomheder, som blev udvalgt til at indgå i stik-
prøven, blev omfattet af de individuelle toldsatser, som
blev fastsat i forbindelse med den fornyede undersøgelse,
mens de øvrige samarbejdende virksomheder, som ikke
indgik i stikprøven, blev omfattet af den vejede gennem-
snitlige toldsats på 5,8 %. Der indførtes en toldsats på
8,5 % for virksomheder, der enten ikke gav sig til kende,
eller som ikke udviste samarbejdsvilje i forbindelse med
undersøgelsen.

(4) I henhold til artikel 1, stk. 4, i forordning (EF) nr.
397/2004 kan pakistanske eksporterende producenter,
som opfylder de tre kriterier i samme artikel, blive
indrømmet samme behandling som de samarbejdende
virksomheder, der ikke indgår i stikprøven (behandling
som ny eksporterende producent).

B. ANMODNINGER OM BEHANDLING SOM NY
EKSPORTERENDE PRODUCENT

(5) 18 pakistanske virksomheder anmodede om at blive
behandlet som nye eksporterende producenter.

(6) Der blev foretaget en undersøgelse med henblik på at
fastslå, om de enkelte ansøgere opfylder kriterierne for
at blive behandlet som nye eksporterende producenter, jf.
artikel 1, stk. 4, i forordning (EF) nr. 397/2004, ved at
sikre, at de:
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— ikke eksporterede de i betragtning 1 beskrevne varer
til Fællesskabet i perioden fra 1. april 2003 til 31.
marts 2004

— ikke er forretningsmæssigt forbundne med ekspor-
tører eller producenter, som er omfattet af de foran-
staltninger, der er indført ved den forordning, og

— faktisk har eksporteret den pågældende vare til Fælles-
skabet efter den undersøgelsesperiode, der blev lagt til
grund for foranstaltningerne, eller de har indgået en
uigenkaldelig kontraktlig forpligtelse til at eksportere
en betydelig mængde til Fællesskabet.

(7) Der blev udsendt et spørgeskema til alle ansøgerne, som
blev anmodet om at fremlægge dokumentation for, at de
opfyldte ovennævnte tre kriterier.

(8) Eksporterende producenter, som opfylder disse tre krite-
rier, kan indrømmes den toldsats, som gælder for de
samarbejdende virksomheder, der ikke indgår i stik-
prøven, dvs. 5,8 %, jf. artikel 1, stk. 4, i forordning (EF)
nr. 397/2004.

C. RESULTATERNE AF UNDERSØGELSEN

Virksomheder, som har indgivet ufuldstændige
besvarelser

(9) Otte pakistanske virksomheder, som anmodede om at
blive behandlet som nye eksporterende producenter,
besvarede ikke det oprindelige spørgeskema. Det var
derfor ikke muligt at kontrollere, om disse virksomheder
opfyldte kriterierne i artikel 1, stk. 4, i forordning (EF) nr.
397/2004, og deres anmodninger måtte afvises. Disse
virksomheder blev underrettet om, at deres anmodninger
ikke ville blive viderebehandlet, og fik lejlighed til at
fremsætte bemærkninger. Der blev ikke modtaget
nogen bemærkninger.

(10) Tre pakistanske virksomheder, som ikke havde besvaret
spørgeskemaet fuldstændigt, reagerede ikke på anmod-
ningerne om yderligere forklaringer. Det var derfor ikke
muligt at gennemgå disse virksomheders besvarelser og
kontrollere, om de opfyldte kriterierne i artikel 1, stk. 4, i
forordning (EF) nr. 397/2004. Deres anmodninger blev
derfor afvist. Virksomhederne blev underrettet om, at
deres anmodninger ikke ville blive viderebehandlet, og
fik lejlighed til at fremsætte bemærkninger. Der blev
ikke modtaget nogen bemærkninger.

Virksomheder, som har indgivet fuldstændige besva-
relser

(11) For fire pakistanske eksporterende producenter viste
undersøgelsen af de indgivne oplysninger, at de havde
fremlagt tilstrækkelig dokumentation til at godtgøre, at
de opfylder de tre kriterier i artikel 1, stk. 4, i forordning
(EF) nr. 397/2004. Derfor kan disse fire producenter
indrømmes den toldsats, der gælder for de samarbej-
dende virksomheder, som ikke indgik i stikprøven (dvs.
5,8 %), jf. artikel 1, stk. 4, i forordning (EF) nr.
397/2004, og blive tilføjet til listen over eksporterende
producenter i bilaget til den forordning.

(12) En pakistansk virksomhed kunne ikke godtgøre, at den
enten havde eksporteret den pågældende vare til Fælles-
skabet efter undersøgelsesperioden, eller at den havde
dokumentation for uigenkaldelige kontraktlige forplig-
telser til at eksportere en betydelig mængde til Fælles-
skabet. Virksomheden havde eksporteret varer, som angi-
veligt var den pågældende vare, efter undersøgelsespe-
rioden, men havde ikke angivet sin eksport som
værende den pågældende vare henhørende under de
KN-koder, som er anført i betragtning 1. Virksomheden
blev anmodet om at fremlægge yderligere dokumentation
for sin påstand om, at sendingen faktisk var den pågæl-
dende vare. Der er ikke fremlagt yderligere dokumenta-
tion til støtte herfor. Virksomheden blev underrettet om,
at hvis den undlod at fremlægge yderligere dokumenta-
tion, ville dens ansøgning ikke blive viderebehandlet, og
fik lejlighed til at fremsætte bemærkninger. Der blev ikke
modtaget nogen bemærkninger. Derfor kunne det ikke
med sikkerhed fastslås, om virksomheden havde ekspor-
teret den pågældende vare efter undersøgelsesperioden, jf.
det tredje kriterium i artikel 1, stk. 4, i forordning (EF) nr.
397/2004, og dens anmodning om at blive behandlet
som ny eksporterende producent måtte derfor afvises.

(13) En pakistansk virksomhed kunne ikke fremlægge tilstræk-
kelig dokumentation for sin påstand om ikke at have
eksporteret den pågældende vare i den oprindelige under-
søgelsesperiode. Virksomheden fremlagde ikke detaljeret
dokumentation for sin salgsaktivitet under eller forud for
undersøgelsesperioden, selv om den gentagne gange blev
anmodet om at gøre det med henblik på denne under-
søgelse. Det var derfor ikke muligt at fastslå, om denne
virksomhed faktisk var en ny eksporterende producent, jf.
det første kriterium i artikel 1, stk. 4, i forordning (EF)
nr. 397/2004, og dens anmodning om at blive behandlet
som ny eksporterende producent måtte derfor afvises.
Virksomheden blev underrettet om, at dens anmodning
ikke ville blive viderebehandlet, og fik lejlighed til at
fremsætte bemærkninger. Der blev ikke modtaget
nogen bemærkninger.

(14) En pakistansk virksomhed kunne ikke godtgøre, at den
producerede den pågældende vare. Ansøgeren opfyldte
således ikke det grundlæggende kriterium om at være
en eksporterende producent, og ansøgningen kunne
derfor ikke viderebehandles. Virksomheden blev under-
rettet om denne afvisning og fremsatte ikke bemærk-
ninger.
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(15) Alle ansøgerne og EF-erhvervsgrenen er blevet underrettet
om de endelige resultater af undersøgelsen og har haft
lejlighed til at fremsætte bemærkninger. Efter fremlæg-
gelsen hævdede en række ansøgere, at de ikke havde
svaret på Kommissionens henvendelser og anmodninger
om informationer, fordi de ikke havde modtaget den
pågældende korrespondance, eller fordi de havde haft
interne organisatoriske problemer med at håndtere en
sådan korrespondance. Korrespondancen blev tjekket
igen, og det blev konkluderet, at disse påstande var
ubegrundede. Endvidere kan en virksomheds manglende
samarbejde ikke undskyldes med problemer med den
interne organisation. En virksomhed anmodede om at
få sine påstande taget op til fornyet overvejelse. Den
pågældende virksomhed indsendte ikke nogen begrun-
delse eller yderligere oplysninger, som kunne ændre

resultaterne. Ingen af de berørte virksomheder beviste,
at de opfyldte de relevante kriterier. Påstandene blev
derfor afvist.

D. KONKLUSION

(16) I betragtning af de resultater, der er omhandlet i betragt-
ning 11, opfylder fire pakistanske eksporterende produ-
center kriterierne i artikel 1, stk. 4, i forordning (EF) nr.
397/2004 for at kunne blive behandlet som nye ekspor-
terende producenter. Virksomhederne bør derfor tilføjes
til listen over samarbejdende fabrikanter i bilaget til
forordning (EF) nr. 397/2004 og omfattes af toldsatsen
på 5,8 %. Anmodningerne fra de resterende 14 ekspor-
terende producenter bør afvises af ovennævnte grunde —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Listen over samarbejdende fabrikanter i bilaget til forordning (EF) nr. 397/2004 affattes således:

Navn Adresse

»A.B. Exports (PVT) Ltd Off. No 6, Ground Floor,
Business Center, New Civil Lines,
Faisalabad

A.S.T. (PVT) Limited Saba Square 2-C, Saba Commercial Street No 3,
Phase V Extension, D.H. Authority,
Karachi

Abdur Rahman Corporation (Pvt) Ltd P-214 Muslim Town #1,
Sarghoda Road,
Faisalabad

Adil Waheed Garments 66-Zubair Colony, Jaranwala Road,
Faisalabad

Afroze Textile Industries (Pvt) Ltd LA 7/1-7, Block 22 F.B. Area,
Karachi

Al Musawar Textile (PVT) Ltd Atlas Street, Maqbool Road,
Faisalabad

M/S Al-Ghani International 202 Bhaiwala, Ghona Road,
Faisalabad

Al-Karam Textile Mills (PVT) Ltd 3rd floor, K.D.L.B. Building,
58-West Wharf Road,
Karachi

Al-Latif W,S, 24, Block-2, Azizabad, F.B. Area,
Karachi-75950

Al-Noor Processing & Textile Mills Sargodha Road,
Near Bava Chak,
Faisalabad

Al-Raheem Textile F/40, Block-6, P.E.C.H.S.,
Karachi

Ameer Enterprises 3rd floor, Bismillah Centre, Street No 2,
Karkhana Bazar, Yanr Market,
Faisalabad

Amsons Textile Mills (PVT) Ltd D-14/B, S.I.T.E.,
Karachi
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Navn Adresse

Amtex (Private) Limited 1-Km, Khurrianwala-Jaranwala Road,
Faisalabad

Anjum Textile Mills (PVT) Ltd Anjum Street, Nalka Kohala, Sarghoda Road,
Faisalabad

Apex Corporation 1-19, Arkay Square,
PO Box 13373,
Karachi

M/S Arif Textiles Private Limited Karim Bibi Street, Bawa Chak,
Sargodha Road
Faisalabad

Arshad Corporation 1088/2, Jail Road
Faisalabad 38000

Arzoo Textile Mills Ltd 2.6 km, Jaranwala Road, Khurrinwala,
Faisalabad

Asia Textile Mills D-156, S.I.T.E. Avenue,
Karachi

Aziz Sons D21/Karach, S.I.T.E.,
Karachi-75700

B.I.L. Exporters 15/5, Sector 12/C, North Karachi Industrial Area,
Karachi

Baak Industries P-107, Akbarabad, Near Allied Hospital,
Faisalabad

Be Be Jan Pakistan Limited Square No 7, Chak No 204/R.B.,
Faisalabad

Bela Textiles Ltd A-29/A, S.I.T.E.,
Karachi

Bismillah Fabrics (PVT) Ltd 3 Km, Jhumbra Road, Khurrianwala,
Faisalabad

Bismillah Textiles (PVT) Ltd 1. KM, Jaranwala Road, Khurrianwala,
Faisalabad

Classic Enterprises B-1/1, Sector 15, Korangi Industrial Area,
Karachi

M/S Club Textile Sargodha Road, Ali Block
Faisalabad

Cotton Arts (PVT) Ltd 613/1, Dagrawaan Road,
Faisalabad

D.L. Nash (Private) Ltd 11, Timber Pond, Keamari Road,
Karachi-75620

Dawood Exports PVT Ltd PO Box 532, Sarghoda Road,
Faisalabad

Decent Textiles P-1271, Abdullahpur, West Canal Road,
Faisalabad

En Em Fabrics (Pvt) Ltd 10th Km, Sarghoda Road,
Faisalabad

En Em Industries Ltd 10th Km, Sargodha Road,
Faisalabad

Enn Eff Exports 4th floor, Business Centre, New Civil Lines,
Faisalabad

Faisal Industries Office 205, Madina City Mall,
Abdullah Haroon Road, Saddar,
Karachi

Fashion Knit Industries 5-Business Centre, Ground Floor,
Mumtaz Hassan Road,
Karachi
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Navn Adresse

Fateh Textile Mills Limited PO Box No 69, Hali Road, S.I.T.E.,
Hyderabad

Gerpak Textile (PVT) Ltd 317 Clifton Centre, Schon Circle,
Kehkashan Clifton,
Karachi

Gohar Textile mills 208 Chak Road, Zia Town,
Faisalabad

H.A. Industries (PVT) Ltd 10 KM, Jaranwala Road,
Faisalabad

Haroon Fabrics (Private) Limited P-121, Rafique Colony, Jail Road,
Faisalabad

Hay's (PVT) Limited A-33, (C), Textile Avenue, S.I.T.E.,
Karachi-75700

M/S Home Furnishings Limited Plot No 1, 2, 10, 11, Sector IX-B.,
Karachi Export Processing Zone,
Karachi

Homecare Textiles D-115, S.I.T.E.,
Karachi

Husein Industries Ltd HT-8 Landhi Industrial & Trading Estate,
Landhi,
Karachi

Ideal International A-63/A, SIND Industrial Trading Estate,
Karachi-75700

J.K. Sons Private Limited 3-1/A, Peoples Colony
Jaranwala Road
Faisalabad

Jaquard Weavers 811 Mahmoodabad Colony,
Multan

Kam International F-152, S.I.T.E.,
Karachi

Kamal Spinning Mills 4th KM, Jranwala Road, Khurrianwala,
Faisalabad

Kausar Processing Industries (PVT) Ltd P-61 Gole Chiniot Bazar,
Faisalabad

Kausar Textile Industries (PVT) Ltd Maqbool Road,
Faisalabad

Khizra Textiles International P-68, First Floor, Tawakal Cloth Market,
Gol Chiniot Bazar,
Faisalabad-38000

Kohinoor Textile Mills Limited Peshawar Road,
Rawalpindi

Latif International (PVT) Ltd Street No 1, Abdullahpur,
Faisalabad

Liberty Mills Limited A/51-A, S.I.T.E.,
Karachi

M/s M.K. SONS Pvt Limited 2 KM, Khurrianwala, Jarranwala Road,
Faisalabad

MSC Textiles (PVT) Ltd P-19, 1st floor, Montgomery Bazar,
Faisalabad

Mughanum (PVT) Ltd P-162, Circular Road,
Faisalabad

Mustaqim Dyeing & Printing Industries (Pvt) Ltd D-14/A, Bada Board, S.I.T.E.,
Karachi
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Navn Adresse

Naseem Fabrics Suite #404, 4th floor, Faisalcomplex,
Bilal Road, Civil Lines,
Faisalabad

Nawaz Associates 87 D/1 Main Boulevard Gulberg III,
Lahore

Nazir Industries Suite 3, 7th floor, Textile Plaza,
M.A. Jinnah Road,
Karachi-74000

Niagara Mills (PVT) Ltd Kashmir Road, Nishatabad,
Faisalabad

Nina Industries Limited A-29/A, S.I.T.E.,
Karachi

Nishitex Enterprises P-224, Tikka Gali No 2, Y.Y. Plaza.,
1st floor, Montgomery Bazar,
Faisalabad

Parsons Industries (PVT) Ltd E-53 S.I.T.E.,
Karachi

Popular Fabrics (PVT) Limited Plot 115, Landhi Industrial Area,
Karachi

Rainbow Industries 810/A, Khanewal Road,
Multan

Rehman International P-2, Al Rehman House,
Ghulam Rasool Nagar Main Road,
Sarfraz Colony,
Faisalabad

Sadaqat Textile Mills Pvt Ltd Sadaqat Street, Sarghoda Road,
Faisalabad

Sadiq Siddique Co. 170-A, Latif Cloth Market, M.A. Jinnah Road,
Karachi

Sakina Exports International #313, Dada Chambers, M.A. Jinnan Road,
Karachi-74000

Samira Fabrics (PVT) Ltd 401-403, Chapal Plaza, Hasrat Mohani Road,
Karachi

Sapphire Textile Mills Limited 313, 3rd floor, Cotton exchange Bldg. I.I.,
Chundrigar Road,
Karachi

Shahzad Siddique (PVT) Ltd 4,5 KM, Khurrainwala Jaranwala Road,
Faisalabad

Shalimar Cotton Export (PVT) Ltd Yousaf Chowk, Sarghoda Road,
Faisalabad

Sharif Textiles Industries (PVT) Ltd PO Box 265, Satiana Road,
Faisalabad

Shercotex 39/c, Peoples Colony,
Faisalabad

Sitara Textile Industries Limited 6- K.M., Sargodha Road,
Faisalabad

South Asian Textile Inds. Street No 3, Hamedabad Colony, Vehari Road,
Multan

Sweety Textiles Pvt Ltd P-237, 2nd floor, Hassan Arcade
Montgomery Bazar,
Faisalabad

Tex-Arts P-22, 1st floor, Montgomery Bazar,
Faisalabad

The Crescent Textile Mills Ltd Sargodha Road,
Faisalabad
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Navn Adresse

Towellers Limited WSA 30-31, Block 1, Federal B,
Karachi

Union Exports (PVT) Limited D-204/A, S.I.T.E.,
Karachi-75700

United Finishing Mills Ltd 2nd floor, Regency Arcade, The Mall,
Faisalabad

United Textile Printing Industries (Pvt) Ltd PO Box 194, Maqbool Road,
Faisalabad

Wintex Exports PVT Ltd P-17/A, Main Road, Sarfaraz Colony,
Faisalabad

Zafar Fabrics (PVT) Limited Chak No 119, J.B. (Samana), Sarghoda Road,
Faisalabad

Zamzam Weaving and Processing Mills Bazar 1, Razabad,
Faisalabad

ZIS Textiles Private Limited 3Km Sheikhupaura Road
Khurrianwala
Faisalabad«

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 23. juli 2007.

På Rådets vegne
L. AMADO

Formand
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 926/2007

af 2. august 2007

om faste importværdier med henblik på fastsættelsen af indgangsprisen for visse frugter og
grøntsager

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr. 3223/94
af 21. december 1994 om gennemførelsesbestemmelser til
importordningen for frugt og grøntsager (1), særlig artikel 4,
stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I forordning (EF) nr. 3223/94 fastsættes som følge af
gennemførelsen af resultaterne af de multilaterale
handelsforhandlinger under Uruguay-runden kriterierne
for Kommissionens fastsættelse af de faste værdier ved
import fra tredjelande for de produkter og perioder, der
er anført i nævnte forordnings bilag.

(2) Ved anvendelse af ovennævnte kriterier skal de faste
importværdier fastsættes på de niveauer, der findes i
bilaget til nærværende forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De faste importværdier, der er omhandlet i artikel 4 i forord-
ning (EF) nr. 3223/94, fastsættes som anført i tabellen i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 3. august 2007.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 2. august 2007.

På Kommissionens vegne
Jean-Luc DEMARTY

Generaldirektør for landbrug
og udvikling af landdistrikter

DAL 202/8 Den Europæiske Unions Tidende 3.8.2007
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BILAG

til Kommissionens forordning af 2. august 2007 om faste importværdier med henblik på fastsættelsen af
indgangsprisen for visse frugter og grøntsager

(EUR/100 kg)

KN-kode Tredjelandskode (1) Fast importværdi

0702 00 00 MK 33,2
TR 46,8
XK 36,3
XS 24,7
ZZ 35,3

0707 00 05 TR 130,9
ZZ 130,9

0709 90 70 TR 92,4
ZZ 92,4

0805 50 10 AR 55,9
UY 44,5
ZA 63,2
ZZ 54,5

0806 10 10 EG 156,2
MA 129,2
ΜΚ 44,5
TR 147,0
ZZ 119,2

0808 10 80 AR 76,0
AU 160,4
BR 79,8
CL 76,5
CN 66,7
NZ 92,3
US 97,0
UY 67,3
ZA 96,1
ZZ 90,2

0808 20 50 AR 75,5
CL 76,2
NZ 154,7
TR 152,1
ZA 102,9
ZZ 112,3

0809 20 95 CA 324,1
TR 261,0
US 380,0
ZZ 321,7

0809 30 10, 0809 30 90 TR 153,7
ZZ 153,7

0809 40 05 IL 109,6
ZZ 109,6

(1) Den statistiske landefortegnelse, der er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr. 1833/2006 (EUT L 354 af 14.12.2006, s. 19).
Koden »ZZ« repræsenterer »anden oprindelse«.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 927/2007

af 2. august 2007

om en overgangsforanstaltning vedrørende den behandling af biprodukter fra vinfremstilling, der er
fastsat i Rådets forordning (EF) nr. 1493/1999, for produktionsåret 2007/08 i Rumænien

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om Bulgariens og Rumæniens
tiltrædelse,

under henvisning til akten vedrørende Bulgariens og Rumæ-
niens tiltrædelse, særlig artikel 41, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Ifølge artikel 27, stk. 3, i Rådets forordning (EF) nr.
1493/1999 af 17. maj 1999 om den fælles markedsord-
ning for vin (1) skal fysiske eller juridiske personer eller
sammenslutninger af sådanne, der har fremstillet vin,
levere samtlige biprodukter fra denne vinfremstilling til
destillation. Siden Rumæniens tiltrædelse af Fællesskabet
den 1. januar 2007 gælder denne pligt ligeledes for
vinproducenter i denne medlemsstat, selv om denne
fremgangsmåde ikke er traditionel i Rumænien.

(2) Overholdelsen af denne forpligtelse forudsætter, at der er
destillerier, som er rede til at foretage denne destillation
med finansiel støtte fra Fællesskabet. Medens sådanne
destillerier er blevet udviklet i medlemsstaterne i EF i
dets sammensætning pr. 31. december 2006, hvor
denne forpligtelse har eksisteret gennem flere år, så
findes der endnu ikke i Rumænien en sådan industriel
struktur til destillationen.

(3) Den anden måde biprodukterne kan behandles på, er at
trække dem tilbage under kontrol, således som det prak-
tiseres i flere medlemsstater.

(4) Da destillationen for tiden ikke kan foretages af praktiske
årsager, bør de rumænske producenter derfor i nogen tid
fritages for destillationsforpligtelsen, som erstattes af
forpligtelsen til at trække biprodukterne tilbage under
kontrol på betingelserne i artikel 50 og 51 i Kommissio-
nens forordning (EF) nr. 1623/2000 af 25. juli 2000 om
gennemførelsesbestemmelser til Rådets forordning (EF)
nr. 1493/1999 om den fælles markedsordning for vin
for så vidt angår markedsmekanismer (2).

(5) Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstem-
melse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for Vin —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Uanset artikel 27, stk. 3, i forordning (EF) nr. 1493/1999
trækker fysiske eller juridiske personer eller sammenslutninger
af sådanne, der forarbejder druer høstet i Rumænien, i produk-
tionsåret 2007/08 biprodukter fra denne forarbejdning tilbage
under kontrol på betingelserne i artikel 50 og 51 i forordning
(EF) nr. 1623/2000.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft på tredjedagen efter offentlig-
gørelsen i Den Europæiske Unions Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 2. august 2007.

På Kommissionens vegne
Mariann FISCHER BOEL

Medlem af Kommissionen
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 928/2007

af 2. august 2007

om ændring af de repræsentative priser og den tillægstold ved import af visse sukkerprodukter, der
blev fastsat ved forordning (EF) nr. 1002/2006, for produktionsåret 2006/07

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 318/2006 af
20. februar 2006 om den fælles markedsordning for sukker (1),

under henvisning til Kommissionens forordning (EF)
nr. 951/2006 af 30. juni 2006 om gennemførelsesbestem-
melser til Rådets forordning (EF) nr. 318/2006, for så vidt
angår handel med tredjelande inden for sukkersektoren (2),
særlig artikel 36, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) De repræsentative priser og tillægstolden ved import af
hvidt sukker, råsukker og visse sirupper for produkti-
onsåret 2006/07 blev fastsat ved Kommissionens forord-
ning (EF) nr. 1002/2006 (3). Disse repræsentative priser

og denne tillægstold er senest ændret ved Kommissionens
forordning (EF) nr. 860/2007 (4).

(2) Under hensyn til de oplysninger, som Kommissionen for
tiden råder over, bør de pågældende beløb ændres i over-
ensstemmelse med bestemmelserne og betingelserne i
forordning (EF) nr. 951/2006 —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De repræsentative priser og den tillægstold, der gælder ved
import af de i artikel 36 i forordning (EF) nr. 951/2006
omhandlede produkter, og som for produktionsåret 2006/07
blev fastsat ved forordning (EF) nr. 1002/2006, ændres og er
vist i bilaget til nærværende forordning.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 3. august 2007.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 2. august 2007.

På Kommissionens vegne
Jean-Luc DEMARTY

Generaldirektør for landbrug
og udvikling af landdistrikter
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BILAG

De repræsentative priser og den tillægstold, der gælder ved import af hvidt sukker, råsukker og produkter i
KN-kode 1702 90 99 og anvendes fra den 3. august 2007

(EUR)

KN-kode Repræsentativ pris pr. 100 kg netto af det
pågældende produkt

Tillægstold pr. 100 kg netto af det
pågældende produkt

1701 11 10 (1) 22,10 5,25

1701 11 90 (1) 22,10 10,48

1701 12 10 (1) 22,10 5,06

1701 12 90 (1) 22,10 10,05

1701 91 00 (2) 22,18 14,88

1701 99 10 (2) 22,18 9,62

1701 99 90 (2) 22,18 9,62

1702 90 99 (3) 0,22 0,42

(1) Fastsat for standardkvaliteten, som den er fastsat i bilag I, punkt III, til Rådets forordning (EF) nr. 318/2006 (EUT L 58 af 28.2.2006,
s. 1).

(2) Fastsat for standardkvaliteten, som den er fastsat i bilag I, punkt II, til forordning (EF) nr. 318/2006.
(3) Fastsat pr. 1 % indhold af saccharose.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 929/2007

af 2. august 2007

om forbud mod fiskeri efter torsk i Skagerrak fra fartøjer, der fører tysk flag

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 2371/2002 af
20. december 2002 om bevarelse og bæredygtig udnyttelse af
fiskeressourcerne som led i den fælles fiskeripolitik (1), særlig
artikel 26, stk. 4,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 2847/93 af
12. oktober 1993 om indførelse af en kontrolordning under
den fælles fiskeripolitik (2), særlig artikel 21, stk. 3, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Ved Rådets forordning (EF) nr. 41/2007 af 21. december
2006 om fastsættelse for 2007 af fiskerimuligheder og
dertil knyttede betingelser for visse fiskebestande og
grupper af fiskebestande gældende for EF-farvande og
for EF-fartøjer i andre farvande, som er omfattet af
fangstbegrænsninger (3), er der fastsat kvoter for 2007.

(2) Ifølge de oplysninger, Kommissionen har modtaget, har
fiskeriet efter den bestand, der er omhandlet i bilaget, fra
fartøjer, der fører den i samme bilag omhandlede
medlemsstats flag eller er registreret i den pågældende
medlemsstat, nået et sådant omfang, at den tildelte
kvote for 2007 er opbrugt.

(3) Det er derfor nødvendigt at forbyde fiskeri efter den
pågældende bestand samt opbevaring om bord, omlad-
ning og landing af denne bestand —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Opbrugt kvote

Den fiskekvote, der for 2007 blev tildelt den medlemsstat, der
er omhandlet i bilaget, for den i samme bilag omhandlede
bestand, må anses for at være opbrugt fra den dato, der er
fastsat i nævnte bilag.

Artikel 2

Forbud

Fiskeri efter den bestand, der er omhandlet i bilaget, fra fartøjer,
der fører den i samme bilag omhandlede medlemsstats flag eller
er registreret i denne medlemsstat, er forbudt fra den dato, der
er fastsat i nævnte bilag. Det er forbudt at opbevare om bord,
omlade og lande fangster af denne bestand taget af de pågæl-
dende fartøjer efter den dato.

Artikel 3

Ikrafttræden

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i
Den Europæiske Unions Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 2. august 2007.

På Kommissionens vegne
Fokion FOTIADIS

Generaldirektør for fiskeri og maritime anliggender
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BILAG

Nr. 24

Medlemsstat Tyskland

Bestand COD/03AN

Art Torsk (Gadus morhua)

Område Skagerrak

Dato 19.7.2007

DAL 202/14 Den Europæiske Unions Tidende 3.8.2007



DIREKTIVER

KOMMISSIONENS DIREKTIV 2007/50/EF

af 2. august 2007

om ændring af Rådets direktiv 91/414/EØF for at optage beflubutamid og Spodoptera exigua nuclear
polyhedrosis virus som aktivstoffer

(EØS-relevant tekst)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets direktiv 91/414/EØF af 15. juli
1991 om markedsføring af plantebeskyttelsesmidler (1), særlig
artikel 6, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Tyskland modtog den 27. juni 2000 en ansøgning i
henhold til artikel 6, stk. 2, i direktiv 91/414/EØF fra
en taskforce bestående af UBE Europe GmbH og Stähler
Agrochemie GmbH & Co. KG (UBE Europe GmbH er
efterfølgende gået ud af taskforcen) om optagelse af
aktivstoffet beflubutamid i bilag I til direktiv
91/414/EØF. Ved Kommissionens beslutning
2000/784/EF (2) blev det bekræftet, at dossieret var fuld-
stændigt og således principielt kunne anses for at opfylde
data- og informationskravene i bilag II og III til direktiv
91/414/EØF.

(2) Nederlandene modtog den 12. juli 1996 en ansøgning i
henhold til artikel 6, stk. 2, i direktiv 91/414/EØF fra
Biosys (nu: Certis USA) om optagelse af aktivstoffet
Spodoptera exigua nuclear polyhedrosis virus (i det
følgende benævnt »Spodoptera exigua NPV«) i bilag I til
direktiv 91/414/EØF. Ved Kommissionens beslutning
97/865/EF (3) blev det bekræftet, at dossieret var fuld-
stændigt og således principielt kunne anses for at
opfylde data- og informationskravene i bilag II og III til
direktiv 91/414/EØF.

(3) For disse aktivstoffer er virkningerne på menneskers
sundhed og miljøet blevet vurderet i henhold til bestem-
melserne i artikel 6, stk. 2 og 4, i direktiv 91/414/EØF
for de anvendelsesformål, som ansøgerne har foreslået.

De udpegede rapporterende medlemsstater forelagde
Kommissionen udkast til vurderingsrapporter vedrørende
stofferne henholdsvis den 13. august 2002 (beflubu-
tamid) og den 1. november 1999 (Spodoptera exigua
NPV).

(4) Udkastene til vurderingsrapporter vedrørende stofferne er
blevet behandlet af medlemsstaterne og Kommissionen i
Den Stående Komité for Fødevarekæden og Dyresundhed.
Behandlingen blev afsluttet den 15. maj 2007 med
Kommissionens reviderede vurderingsrapporter om beflu-
butamid og Spodoptera exigua NPV.

(5) Af de forskellige undersøgelser fremgår det, at de plan-
tebeskyttelsesmidler, der indeholder de pågældende aktiv-
stoffer, generelt kan forventes at opfylde kravene i artikel
5, stk. 1, litra a) og b), og artikel 5, stk. 3, i direktiv
91/414/EØF, navnlig med hensyn til de anvendelses-
formål, der blev undersøgt og beskrevet i Kommissionens
reviderede vurderingsrapport. Beflubutamid og Spodoptera
exigua NPV bør derfor optages i direktivets bilag I for at
sikre, at godkendelse af plantebeskyttelsesmidler, der
indeholder de pågældende aktivstoffer, kan finde sted i
alle medlemsstater i overensstemmelse med direktivet.

(6) Uden at det berører de forpligtelser, der i henhold til
direktiv 91/414/EØF følger af, at et aktivstof optages i
bilag I, bør medlemsstaterne have en frist på seks
måneder efter optagelsen til at tage eksisterende fore-
løbige godkendelser af plantebeskyttelsesmidler, der inde-
holder beflubutamid eller Spodoptera exigua NPV, op til
fornyet overvejelse for at sikre, at kravene i direktiv
91/414/EØF, navnlig i artikel 13, og de relevante betin-
gelser i bilag I er opfyldt. Medlemsstaterne bør ændre
eksisterende foreløbige godkendelser til fuldstændige
godkendelser eller ændre dem eller kalde dem tilbage i
henhold til direktiv 91/414/EØF. Uanset ovenstående
frist bør der afsættes en længere periode til indgivelse
og vurdering af det fuldstændige dossier, jf. bilag III,
for hvert plantebeskyttelsesmiddel og for hvert enkelt
påtænkt anvendelsesformål i overensstemmelse med de
ensartede principper i direktiv 91/414/EØF.

(7) Direktiv 91/414/EØF bør derfor ændres i overensstem-
melse hermed.
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(1) EFT L 230 af 19.8.1991, s. 1. Senest ændret ved Kommissionens
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(8) Foranstaltningerne i dette direktiv er i overensstemmelse
med udtalelse fra Den Stående Komité for Fødevare-
kæden og Dyresundhed —

UDSTEDT FØLGENDE DIREKTIV:

Artikel 1

Bilag I til direktiv 91/414/EØF ændres som angivet i bilaget til
nærværende direktiv.

Artikel 2

1. Medlemsstaterne vedtager og offentliggør senest den 31.
maj 2008 de love og administrative bestemmelser, der er
nødvendige for at efterkomme dette direktiv. De tilsender
straks Kommissionen disse bestemmelser med en sammenlig-
ningstabel, som viser sammenhængen mellem de pågældende
bestemmelser og dette direktiv.

De anvender disse bestemmelser fra den 1. juni 2008.

Bestemmelserne skal ved vedtagelsen indeholde en henvisning
til dette direktiv eller skal ved offentliggørelsen ledsages af en
sådan henvisning. De nærmere regler for henvisningen fast-
sættes af medlemsstaterne.

2. Medlemsstaterne tilsender Kommissionen de vigtigste nati-
onale bestemmelser, som de udsteder på det område, der er
omfattet af dette direktiv.

Artikel 3

1. Om nødvendigt ændrer eller tilbagekalder medlemssta-
terne i henhold til direktiv 91/414/EØF senest den 31. maj
2008 eksisterende godkendelser af plantebeskyttelsesmidler,
der indeholder beflubutamid eller Spodoptera exigua NPV som
aktivstof. Inden da skal medlemsstaterne navnlig kontrollere,
at betingelserne i bilag I til direktiv 91/414/EØF vedrørende
beflubutamid eller Spodoptera exigua NPV er overholdt, dog
ikke betingelserne i del B vedrørende dette aktivstof, og at
indehaveren af godkendelsen er i besiddelse af eller har
adgang til et dossier, der opfylder kravene i bilag II til direktivet,
jf. betingelserne i direktivets artikel 13, stk. 2.

2. Uanset stk. 1 revurderer medlemsstaterne for hvert
godkendt plantebeskyttelsesmiddel, der indeholder beflubutamid
eller Spodoptera exigua NPV, enten som eneste aktivstof eller som
ét af flere aktivstoffer, som alle er optaget i bilag I til direktiv
91/414/EØF pr. 30. november 2007, midlet i overensstemmelse
med de ensartede principper i bilag VI til direktiv 91/414/EØF
på grundlag af et dossier, der opfylder kravene i bilag III til
nævnte direktiv, idet der samtidig tages højde for del B i bilag
I til direktivet vedrørende beflubutamid ellr Spodoptera exigua
NPV. På grundlag af den vurdering fastslår medlemsstaterne,
om midlet opfylder kravene i artikel 4, stk. 1, litra b)-e), i
direktiv 91/414/EØF.

Derefter skal medlemsstaterne:

a) hvis det drejer sig om et middel, der indeholder beflubu-
tamid eller Spodoptera exigua NPV som eneste aktivstof, om
nødvendigt ændre eller tilbagekalde godkendelsen senest den
31. maj 2009, eller

b) hvis det drejer sig om et middel, der indeholder beflubu-
tamid eller Spodoptera exigua NPV som ét af flere aktivstoffer,
om nødvendigt ændre godkendelsen eller trække den tilbage
senest den 31. maj 2009 eller senest den dato, der er fastsat
for en sådan ændring eller tilbagetrækning i det eller de
pågældende direktiver, hvorved det eller de pågældende
stoffer blev optaget i bilag I til direktiv 91/414/EØF, alt
efter hvilket der er det seneste tidspunkt.

Artikel 4

Dette direktiv træder i kraft den 1. december 2007.

Artikel 5

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.

Udfærdiget i Bruxelles, den 2. august 2007.

På Kommissionens vegne
Markos KYPRIANOU

Medlem af Kommissionen
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AFGØRELSER OG BESLUTNINGER VEDTAGET AF EUROPA-PARLAMENTET
OG RÅDET I HENHOLD TIL DEN FÆLLES BESLUTNINGSPROCEDURE

EUROPA-PARLAMENTETS OG RÅDETS AFGØRELSE nr. 930/2007/EF

af 7. juni 2007

om anvendelse af EU's Solidaritetsfond i henhold til punkt 26 i den interinstitutionelle aftale af 17.
maj 2006 mellem Europa-Parlamentet, Rådet og Kommissionen om budgetdisciplin og forsvarlig

økonomisk forvaltning

EUROPA-PARLAMENTET OG RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION
HAR —

under henvisning til den interinstitutionelle aftale af 17. maj
2006 mellem Europa-Parlamentet, Rådet og Kommissionen
om budgetdisciplin og forsvarlig økonomisk forvaltning (1),
særlig punkt 26,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 2012/2002 af
11. november 2002 om oprettelsen af Den Europæiske Unions
Solidaritetsfond (2),

under henvisning til forslag fra Kommissionen, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Den Europæiske Union har oprettet Den Europæiske
Unions Solidaritetsfond (»fonden«) for at vise solidaritet
med befolkningen i katastroferamte regioner.

(2) Den interinstitutionelle aftale af 17. maj 2006 giver
mulighed for at anvende fonden inden for et årligt loft
på 1 mia. EUR.

(3) Forordning (EF) nr. 2012/2002 indeholder de bestem-
melser, efter hvilke fonden kan anvendes.

(4) Ungarn og Grækenland har indgivet anmodninger om
anvendelse af fonden som følge af to oversvømmelses-
katastrofer —

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

For Den Europæiske Unions almindelige budget for regn-
skabsåret 2007 tages Den Europæiske Unions Solidaritetsfond
i anvendelse med henblik på tilvejebringelse af 24 370 114 EUR
i forpligtelses- og betalingsbevillinger.

Artikel 2

Denne afgørelse offentliggøres i Den Europæiske Unions Tidende.

Udfærdiget i Bruxelles, den 7. juni 2007.

På Europa-Parlamentets vegne
H.-G. PÖTTERING

Formand

På Rådets vegne
G. GLOSER

Formand
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II

(Retsakter vedtaget i henhold til traktaterne om oprettelse af Det Europæiske Fællesskab/Euratom, hvis offentliggørelse
ikke er obligatorisk)

AFGØRELSER OG BESLUTNINGER

RÅDET

RÅDETS AFGØRELSE

af 22. marts 2007

om undertegnelse og midlertidig anvendelse af protokollen til partnerskabs- og samarbejdsaftalen
mellem De Europæiske Fællesskaber og deres medlemsstater på den ene side og Republikken
Moldova på den anden side om Republikken Bulgariens og Rumæniens tiltrædelse af

partnerskabs- og samarbejdsaftalen

(2007/546/EF)

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 44, stk. 2, artikel 47, stk. 2, sidste
punktum, og artikel 55, artikel 57, stk. 2, artikel 71, artikel
80, stk. 2, artikel 93, 94, 133 og 181 A sammenholdt med
artikel 300, stk. 2, første afsnit, andet punktum, og artikel 300,
stk. 3, første afsnit,

under henvisning til traktaten om Republikken Bulgariens og
Rumæniens tiltrædelse, særlig artikel 4, stk. 3,

under henvisning til akten om Bulgariens og Rumæniens tiltræ-
delse, særlig artikel 6, stk. 2,

under henvisning til forslag fra Kommissionen, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Den 23. oktober 2006 bemyndigede Rådet Kommis-
sionen til at føre forhandlinger på Fællesskabets og dets
medlemsstaters vegne med Republikken Moldova om
indgåelse af en protokol til partnerskabs- og samarbejds-
aftalen mellem De Europæiske Fællesskaber og deres

medlemsstater og Republikken Moldova (1) for at tage
hensyn til Republikken Bulgariens og Rumæniens tiltræ-
delse af Den Europæiske Union.

(2) Protokollen, der blev paraferet den 22. februar 2007, bør
undertegnes på De Europæiske Fællesskabers og deres
medlemsstaters vegne med forbehold af senere indgåelse.

(3) Protokollen bør anvendes midlertidigt fra den 1. januar
2007, indtil de relevante procedurer for dens formelle
indgåelse er afsluttet —

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Formanden for Rådet bemyndiges til at udpege den (de)
person(er), der er beføjet til på De Europæiske Fællesskabers
og deres medlemsstaters vegne at undertegne protokollen til
partnerskabs- og samarbejdsaftalen mellem De Europæiske
Fællesskaber og deres medlemsstater på den ene side og Repu-
blikken Moldova på den anden side om Republikken Bulgariens
og Rumæniens tiltrædelse af partnerskabs- og samarbejdsaftalen
med forbehold af senere indgåelse.

Teksten til protokollen er knyttet til denne afgørelse.
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Artikel 2

Protokollen anvendes midlertidigt fra den 1. januar 2007, indtil den træder i kraft.

Udfærdiget i Bruxelles, den 22. marts 2007.

På Rådets vegne
W. TIEFENSEE

Formand
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PROTOKOL

til partnerskabs- og samarbejdsaftalen mellem De Europæiske Fællesskaber og deres medlemsstater
på den ene side og Republikken Moldova på den anden side om Republikken Bulgariens og

Rumæniens tiltrædelse af partnerskabs- og samarbejdsaftalen

KONGERIGET BELGIEN,

REPUBLIKKEN BULGARIEN,

DEN TJEKKISKE REPUBLIK,

KONGERIGET DANMARK,

FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND,

REPUBLIKKEN ESTLAND,

IRLAND,

DEN HELLENSKE REPUBLIK,

KONGERIGET SPANIEN,

DEN FRANSKE REPUBLIK,

DEN ITALIENSKE REPUBLIK,

REPUBLIKKEN CYPERN,

REPUBLIKKEN LETLAND,

REPUBLIKKEN LITAUEN,

STORHERTUGDØMMET LUXEMBOURG,

REPUBLIKKEN UNGARN,

REPUBLIKKEN MALTA,

KONGERIGET NEDERLANDENE,

REPUBLIKKEN ØSTRIG,

REPUBLIKKEN POLEN,

DEN PORTUGISISKE REPUBLIK,

RUMÆNIEN,

REPUBLIKKEN SLOVENIEN,

DEN SLOVAKISKE REPUBLIK,

REPUBLIKKEN FINLAND,

KONGERIGET SVERIGE,

DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG NORDIRLAND,

i det følgende benævnt »medlemsstaterne«, repræsenteret ved Rådet for Den Europæiske Union, og

DET EUROPÆISKE FÆLLESSKAB OG DET EUROPÆISKE ATOMENERGIFÆLLESSKAB,

i det følgende benævnt »Fællesskaberne«, repræsenteret ved Rådet for Den Europæiske Union og Europa-Kommissionen,

på den ene side, og
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REPUBLIKKEN MOLDOVA,

på den anden side,

i det følgende med henblik på denne protokol benævnt »parterne«,

SOM HENVISER TIL traktaten mellem Kongeriget Belgien, Den Tjekkiske Republik, Kongeriget Danmark, Forbundsrepu-
blikken Tyskland, Republikken Estland, Den Hellenske Republik, Kongeriget Spanien, Den Franske Republik, Irland, Den
Italienske Republik, Republikken Cypern, Republikken Letland, Republikken Litauen, Storhertugdømmet Luxembourg,
Republikken Ungarn, Republikken Malta, Kongeriget Nederlandene, Republikken Østrig, Republikken Polen, Den Portu-
gisiske Republik, Republikken Slovenien, Den Slovakiske Republik, Republikken Finland, Kongeriget Sverige og Det
Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland (medlemmer af Den Europæiske Union) og Republikken Bulgarien
og Rumænien om Republikken Bulgariens og Rumæniens tiltrædelse af Den Europæiske Union, som blev undertegnet i
Luxembourg den 25. april 2005 og træder i kraft den 1. januar 2007,

SOM TAGER HENSYN TIL den nye situation i forbindelserne mellem Republikken Moldova og Den Europæiske Union
som følge af to nye medlemsstaters tiltrædelse af EU, hvorved der skabes nye muligheder og udfordringer for samarbejdet
mellem Republikken Moldova og Den Europæiske Union,

SOM TAGER HENSYN TIL parternes ønske om at realisere målene og principperne for partnerskabs- og samarbejdsaf-
talen,

ER BLEVET ENIGE OM FØLGENDE:

Artikel 1

Republikken Bulgarien og Rumænien er part i partnerskabs- og
samarbejdsaftalen om oprettelse af et partnerskab mellem De
Europæiske Fællesskaber og deres medlemsstater på den ene
side og Republikken Moldova på den anden side, som blev
undertegnet i Bruxelles den 28. november 1994 og trådte i
kraft den 1. juli 1998, i det følgende benævnt »aftalen«, og
godkender og noterer sig på samme måde som Fællesskabets
andre medlemsstater teksten til aftalen såvel som fælleserklærin-
gerne, erklæringerne og brevvekslingerne, der er knyttet til slut-
akten, undertegnet samme dato, og protokollen til aftalen af 10.
april 1997, som trådte i kraft den 12. oktober 2000, samt
protokollen til aftalen af 29. april 2004.

Artikel 2

Denne protokol udgør en integrerende del af aftalen.

Artikel 3

1. Denne protokol godkendes af Fællesskaberne ved Rådet
for Den Europæiske Union på medlemsstaternes vegne og af
Republikken Moldova i overensstemmelse med egne procedurer.

2. Parterne giver hinanden notifikation om afslutningen af de
i stk. 1 nævnte procedurer. Godkendelsesinstrumenterne depo-
neres i Generalsekretariatet for Rådet for Den Europæiske
Union.

Artikel 4

1. Denne protokol træder i kraft på den første dag i den
første måned efter datoen for deponeringen af det sidste
godkendelsesinstrument.

2. Denne protokol anvendes midlertidigt med virkning fra
den 1. januar 2007, indtil den træder i kraft.

Artikel 5

1. Teksten til aftalen, slutakten og alle dertil knyttede doku-
menter samt protokollerne til aftalen af 10. april 1997 og 29.
april 2004 er udfærdiget på bulgarsk og rumænsk.

2. Disse tekster er knyttet til denne protokol og har samme
gyldighed som teksterne på de andre sprog, på hvilke aftalen,
slutakten og alle dertil knyttede dokumenter samt protokollerne
til aftalen af 10. april 1997 og 29. april 2004 er udfærdiget.

Artikel 6

Denne protokol er udfærdiget i to eksemplarer på bulgarsk,
dansk, engelsk, estisk, finsk, fransk, græsk, italiensk, lettisk,
litauisk, maltesisk, nederlandsk, polsk, portugisisk, rumænsk,
slovakisk, slovensk, spansk, svensk, tjekkisk, tysk, ungarsk og
moldovisk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed.
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Съставено в Брюксел на седемнадесети април две хиляди и седма година.

Hecho en Bruselas, el diecisiete de abril de dos mil siete.

V Bruselu dne sedmnáctého dubna dva tisíce sedm.

Udfærdiget i Bruxelles den syttende april to tusind og syv.

Geschehen zu Brüssel am siebzehnten April zweitausendsieben.

Kahe tuhande seitsmenda aasta aprillikuu seitsmeteistkümnendal päeval Brüsselis.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα επτά Απριλίου δύο χιλιάδες επτά.

Done at Brussels on the seventeenth day of April in the year two thousand and seven.

Fait à Bruxelles, le dix-sept avril deux mille sept.

Fatto a Bruxelles, addì diciassette aprile duemilasette.

Briselē, divi tūkstoši septītā gada septiņpadsmitajā aprīlī.

Priimta du tūkstančiai septintųjų metų balandžio septynioliktą dieną Briuselyje.

Kelt Brüsszelben, a kettőezer-hetedik év április havának tizenhetedik napján.

Magħmul fi Brussell, fis-sbatax jum ta' April tas-sena elfejn sebgħa.

Gedaan te Brussel, de zeventiende april tweeduizend zeven.

Sporządzono w Brukseli dnia siedemnastego kwietnia dwa tysiące siódmego.

Feito em Bruxelas, em dezassete de Abril de dois mil e sete.

Încheiat la Bruxelles la șaptesprezece aprilie, anul două mii șapte.

V Bruseli dňa sedemnásteho apríla dvetisícsedem.

V Bruslju, sedemnajstega aprila leta dva tisoč sedem.

Tehty Brysselissä seitsemäntenätoista päivänä huhtikuuta vuonna kaksituhattaseitsemän.

Som skedde i Bryssel den sjuttonde april tjugohundrasju.
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За Държавите-членки
Por los Estados miembros

Za členské státy
For medlemsstaterne
Für die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
Για τα κράτη μέλη

For the Member States
Pour les États membres
Per gli Stati membri
Dalībvalstu vārdā

Valstybių narių vardu
A tagállamok rėszéről
Għall-Istati Membri
Voor de lidstaten

W imieniu państw członkowskich
Pelos Estados-Membros
Pentru statele membre

Za členské štáty
Za države članice

Jäsenvaltioiden puolesta
På medlemsstaternas vägnar

За Европейските общности
Por las Comunidades Europeas

Za Evropská společenství
For De Europæiske Fællesskaber

Für die Europäischen Gemeinschaften
Euroopa ühenduste nimel

Για τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες
For the European Communities

Pour les Communautés européennes
Per le Comunità europee
Eiropas Kopienu vārdā
Europos Bendrijų vardu

Az Európai Közösségek részéről
Għall-Komunitajiet Ewropej

Voor de Europese Gemeenschappen
W imieniu Wspólnot Europejskich

Pelas Comunidades Europeias
Pentru Comunitatea Europeană

Za Európske spoločenstvá
Za Evropski skupnosti

Euroopan yhteisöjen puolesta
På Europeiska gemenskapernas vägnar

За Република Мοлдοва
Por la República de Moldavia
Za Moldavskou republiku
For Republikken Moldova
Für die Republik Moldau
Moldova Vabariigi nimel

Για τη Δημοκρατία της Μολδαβίας
For the Republic of Moldova

Pour la République de Moldova
Per la Repubblica moldova
Moldovas Republikas vārdā
Moldovas Respublikos vardu

A Moldovai Köztársaság részéről
Għar-Repubblika tal-Moldova
Voor de Republiek Moldavië
W imieniu Republiki Mołdowy
Pela República da Moldávia
Pentru Republica Moldova
Za Moldavskú republiku
Za Republiko Moldavijo

Moldovan tasavallan puolesta
På Republiken Moldaviens vägnar

________

DAL 202/24 Den Europæiske Unions Tidende 3.8.2007



RÅDETS AFGØRELSE

af 5. juni 2007

om undertegnelse og midlertidig anvendelse af protokollen til partnerskabs- og samarbejdsaftalen
mellem De Europæiske Fællesskaber og deres medlemsstater på den ene side og Republikken
Armenien på den anden side for at tage hensyn til Republikken Bulgariens og Rumæniens

tiltrædelse af Den Europæiske Union

(2007/547/EF)

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 44, stk. 2, artikel 47, stk. 2, tredje
punktum, og artikel 55, 57, stk. 2, artikel 71, 80, stk. 2,
artikel 93, 94, 133 og 181A sammenholdt med artikel 300,
stk. 2, første afsnit, andet punktum,

under henvisning til traktaten om Republikken Bulgariens og
Rumæniens tiltrædelse, særlig artikel 4, stk. 3,

under henvisning til akten om Republikken Bulgariens og
Rumæniens tiltrædelse, særlig artikel 6, stk. 2,

under henvisning til forslag fra Kommissionen,

ud fra følgende betragtninger:

(1) Den 23. oktober 2006 bemyndigede Rådet Kommis-
sionen til at føre forhandlinger på Fællesskabets og dets
medlemsstaters vegne med Republikken Armenien om
indgåelse af en protokol til partnerskabs- og samarbejds-
aftalen mellem De Europæiske Fællesskaber og deres
medlemsstater på den ene side og Republikken Armenien
på den anden side for at tage hensyn til Republikken
Bulgariens og Rumæniens tiltrædelse af Den Europæiske
Union.

(2) Protokollen bør undertegnes på De Europæiske Fælles-
skabers og deres medlemsstaters vegne med forbehold
af senere indgåelse.

(3) Protokollen bør anvendes midlertidigt fra den 1. januar
2007, indtil de relevante procedurer for dens formelle
indgåelse er afsluttet —

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Formanden for Rådet bemyndiges til at udpege den (de)
person(er), der er beføjet til på De Europæiske Fællesskabers
og deres medlemsstaters vegne at undertegne protokollen til
partnerskabs- og samarbejdsaftalen mellem De Europæiske
Fællesskaber og deres medlemsstater på den ene side og Repu-
blikken Armenien på den anden side for at tage hensyn til
Republikken Bulgariens og Rumæniens tiltrædelse af Den Euro-
pæiske Union med forbehold af senere indgåelse.

Teksten til protokollen er knyttet til denne afgørelse. (1)

Artikel 2

Protokollen anvendes midlertidigt fra den 1. januar 2007 i
afventning af dens ikrafttræden.

Udfærdiget i Luxembourg, den 5. juni 2007.

På Rådets vegne
P. STEINBRÜCK

Formand
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PROTOKOL

til partnerskabs- og samarbejdsaftalen mellem De Europæiske Fællesskaber og deres medlemsstater
på den ene side og Republikken Armenien på den anden side for at tage hensyn til Republikken

Bulgariens og Rumæniens tiltrædelse af Den Europæiske Union

KONGERIGET BELGIEN,

REPUBLIKKEN BULGARIEN,

DEN TJEKKISKE REPUBLIK,

KONGERIGET DANMARK,

FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND,

REPUBLIKKEN ESTLAND,

DEN HELLENSKE REPUBLIK,

KONGERIGET SPANIEN,

DEN FRANSKE REPUBLIK,

IRLAND,

DEN ITALIENSKE REPUBLIK,

REPUBLIKKEN CYPERN,

REPUBLIKKEN LETLAND,

REPUBLIKKEN LITAUEN,

STORHERTUGDØMMET LUXEMBOURG,

REPUBLIKKEN UNGARN,

REPUBLIKKEN MALTA,

KONGERIGET NEDERLANDENE,

REPUBLIKKEN ØSTRIG,

REPUBLIKKEN POLEN,

DEN PORTUGISISKE REPUBLIK,

RUMÆNIEN,

REPUBLIKKEN SLOVENIEN,

DEN SLOVAKISKE REPUBLIK,

REPUBLIKKEN FINLAND,

KONGERIGET SVERIGE,

DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG NORDIRLAND,

i det følgende benævnt »medlemsstaterne«, repræsenteret ved Rådet for Den Europæiske Union, og

DET EUROPÆISKE FÆLLESSKAB OG DET EUROPÆISKE ATOMENERGIFÆLLESSKAB,

i det følgende benævnt »Fællesskaberne«, repræsenteret ved Rådet for Den Europæiske Union og Europa-Kommissionen,

på den ene side, og
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REPUBLIKKEN ARMENIEN,

på den anden side,

i det følgende med henblik på denne protokol benævnt »parterne«,

SOM HENVISER TIL traktaten mellem Kongeriget Belgien, Den Tjekkiske Republik, Kongeriget Danmark, Forbundsrepu-
blikken Tyskland, Republikken Estland, Den Hellenske Republik, Kongeriget Spanien, Den Franske Republik, Irland, Den
Italienske Republik, Republikken Cypern, Republikken Letland, Republikken Litauen, Storhertugdømmet Luxembourg,
Republikken Ungarn, Republikken Malta, Kongeriget Nederlandene, Republikken Østrig, Republikken Polen, Den Portu-
gisiske Republik, Republikken Slovenien, Den Slovakiske Republik, Republikken Finland, Kongeriget Sverige og Det
Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland (medlemmer af Den Europæiske Union) og Republikken Bulgarien
og Rumænien om Republikken Bulgariens og Rumæniens tiltrædelse af Den Europæiske Union, som blev undertegnet i
Luxembourg den 25. april 2005 og anvendes fra den 1. januar 2007,

SOM TAGER HENSYN TIL den nye situation i forbindelserne mellem Republikken Armenien og Den Europæiske Union
som følge af to nye medlemsstaters tiltrædelse af EU, hvorved der skabes nye muligheder og udfordringer for samarbejdet
mellem Republikken Armenien og Den Europæiske Union,

SOM TAGER HENSYN TIL parternes ønske om at realisere målene og principperne for PSA,

ER BLEVET ENIGE OM FØLGENDE:

Artikel 1

Republikken Bulgarien og Rumænien er parter i partnerskabs-
og samarbejdsaftalen om oprettelse af et partnerskab mellem De
Europæiske Fællesskaber og deres medlemsstater på den ene
side og Republikken Armenien på den anden side, som blev
undertegnet i Luxembourg den 22. april 1996 og trådte i kraft
den 1. juli 1999 (i det følgende benævnt »aftalen«), og
godkender og noterer sig på samme måde som Fællesskabets
andre medlemsstater teksten til aftalen såvel som fælleserklærin-
gerne, brevvekslingerne og erklæringen fra Republikken
Armenien, der er knyttet til slutakten, undertegnet samme
dato, og protokollen til aftalen af 19. maj 2004, som trådte i
kraft den 1. marts 2005.

Artikel 2

Denne protokol udgør en integrerende del af aftalen.

Artikel 3

1. Denne protokol godkendes af Fællesskaberne, af Rådet for
Den Europæiske Union på medlemsstaternes vegne, og af Repu-
blikken Armenien i overensstemmelse med egne procedurer.

2. Parterne giver hinanden notifikation om afslutningen af de
i stk. 1 nævnte procedurer. Godkendelsesinstrumenterne depo-
neres i Generalsekretariatet for Rådet for Den Europæiske
Union.

Artikel 4

1. Denne protokol træder i kraft på den første dag i den
første måned efter datoen for deponeringen af det sidste
godkendelsesinstrument.

2. Protokollen anvendes midlertidigt med virkning fra den
1. januar 2007 i afventning af dens ikrafttræden.

Artikel 5

1. Teksten til aftalen, slutakten og alle dertil knyttede doku-
menter samt protokollen til aftalen af 19. maj 2004 er udfær-
diget på bulgarsk og rumænsk.

2. Disse tekster er knyttet til denne protokol og har samme
gyldighed som teksterne på de andre sprog, på hvilke aftalen,
slutakten og alle dertil knyttede dokumenter samt protokollen
til aftalen af 19. maj 2004 er udfærdiget.

Artikel 6

Denne protokol er udfærdiget i to eksemplarer på bulgarsk,
dansk, engelsk, estisk, finsk, fransk, græsk, italiensk, lettisk,
litauisk, maltesisk, nederlandsk, polsk, portugisisk, rumænsk,
slovakisk, slovensk, spansk, svensk, tjekkisk, tysk, ungarsk og
armensk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed.
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Съставено в Брюксел на двадесет и седми юни две хиляди и седма година.

Hecho en Bruselas, el veintisiete de junio de dos mil siete.

V Bruselu dne dvacátého sedmého června dva tisíce sedm.

Udfærdiget i Bruxelles, den syvogtyvende juni to tusind og syv.

Geschehen zu Brüssel am siebenundzwanzigsten Juni zweitausendsieben.

Kahe tuhande seitsmenda aasta juunikuu kahekümne seitsmendal päeval Brüsselis

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι επτά Iουνίου δύο χιλιάδες επτά.

Done at Brussels on the twenty-seventh day of June in the year two thousand and seven.

Fait à Bruxelles, le vingt-sept juin deux mille sept.

Fatto a Bruxelles, addì ventisette giugno duemilasette.

Briselē, divi tūkstoši septītā gada divdesmit septītajā jūnijā

Priimta du tūkstančiai septintųjų metų birželio dvidešimt septintą dieną Briuselyje.

Kelt Brüsszelben, a kettőezer-hetedik év június havának huszonhetedik napján.

Magħmul fi Brussell, is-sebgħa u għoxrin ta' Lulju, elfejn u sebgħa

Gedaan te Brussel, de zevenentwintigste juni tweeduizend zeven.

Sporządzono w Brukseli dnia dwudziestego siódmego czerwca roku dwa tysiące siódmego.

Feito em Bruxelas, em vinte e sete de Junho de dois mil e sete.

Încheiat la Bruxelles la douăzeci și șapte iunie, anul două mii șapte.

V Bruseli dvadsiateho siedmeho júna dvetisícsedem

V Bruslju, sedemindvajsetega junija leta dva tisoč sedem.

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäseitsemäntenä päivänä kesäkuuta vuonna kaksi-
tuhattaseitsemän.

Som skedde i Bryssel den tjugosjunde juni tjugohundrasju.
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За Държавите-членки
Por los Estados miembros

Za členské státy
For medlemsstaterne
Für die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
Για τα κράτη μέλη

For the Member States
Pour les États membres
Per gli Stati membri
Dalībvalstu vārdā

Valstybių narių vardu
A tagállamok rėszéről
Għall-Istati Membri
Voor de lidstaten

W imieniu państw członkowskich
Pelos Estados-Membros
Pentru statele membre

Za členské štáty
Za države članice

Jäsenvaltioiden puolesta
På medlemsstaternas vägnar

За Европейските общности
Por las Comunidades Europeas

Za Evropská společenství
For De Europæiske Fællesskaber

Für die Europäischen Gemeinschaften
Euroopa Ühenduste nimel

Για τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες
For the European Communities

Pour les Communautés européennes
Per le Comunità europee
Eiropas Kopienu vārdā
Europos Bendrijų vardu

Az Európai Közösségek részéről
Għall-Komunitajiet Ewropej

Voor de Europese Gemeenschappen
W imieniu Wspólnot Europejskich

Pelas Comunidades Europeias
Pentru Comunitatea Europeană

Za Európske spoločenstvá
Za Evropski skupnosti

Euroopan yhteisöjen puolesta
På Europeiska gemenskapernas vägnar

За Република Армения
Por la República de Armenia
Za Arménskou republiku
For Republikken Armenien
Für die Republik Armenien
Armeenia Vabariigi nimel

Για τη Δημοκρατία της Αρμενίας
For the Republic of Armenia
Pour la République d'Arménie
Per la Repubblica d'Armenia
Armēnijas Republikas vārdā
Armenijos Respublikos vardu

Az Örmény Köztársaság részéről
Għar-Repubblika ta' l-Armenja
Voor de Republiek Armenië
W imieniu Republiki Armenii
Pela República da Arménia
Pentru Republica Armenia
Za Arménsku republiku
Za Republiko Armenijo

Armenian tasavallan puolesta
På Republiken Armeniens vägnar

________
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RÅDETS AFGØRELSE

af 5. juni 2007

om undertegnelse og midlertidig anvendelse af protokollen til partnerskabs- og samarbejdsaftalen
mellem De Europæiske Fællesskaber og deres medlemsstater på den ene side og Georgien på den
anden side for at tage hensyn til Republikken Bulgariens og Rumæniens tiltrædelse af Den

Europæiske Union

(2007/548/EF)

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, særlig artikel 44, stk. 2, artikel 47, stk. 2, tredje
punktum, og artikel 55, 57, stk. 2, artikel 71, 80, stk. 2,
artikel 93, 94, 133 og 181A sammenholdt med artikel 300,
stk. 2, første afsnit, andet punktum,

under henvisning til akten om Republikken Bulgariens og
Rumæniens tiltrædelse, særlig artikel 4, stk. 3,

under henvisning til traktaten om Republikken Bulgariens og
Rumæniens tiltrædelse, særlig artikel 6, stk. 2,

under henvisning til forslag fra Kommissionen, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Den 23. oktober 2006 bemyndigede Rådet Kommis-
sionen til at føre forhandlinger på Fællesskabets og dets
medlemsstaters vegne med Georgien om indgåelse af en
protokol til partnerskabs- og samarbejdsaftalen mellem
De Europæiske Fællesskaber og deres medlemsstater på
den ene side, og Georgien på den anden side, for at tage
hensyn til Republikken Bulgariens og Rumæniens tiltræ-
delse af Den Europæiske Union.

(2) Protokollen bør undertegnes på De Europæiske Fælles-
skabers og deres medlemsstaters vegne med forbehold
af senere indgåelse.

(3) Protokollen bør anvendes midlertidigt fra den 1. januar
2007, indtil de relevante procedurer for dens formelle
indgåelse er afsluttet —

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Formanden for Rådet bemyndiges til at udpege den (de)
person(er), der er beføjet til på De Europæiske Fællesskabers
og deres medlemsstaters vegne at undertegne protokollen til
partnerskabs- og samarbejdsaftalen mellem De Europæiske
Fællesskaber og deres medlemsstater på den ene side og Geor-
gien på den anden side for at tage hensyn til Republikken
Bulgariens og Rumæniens tiltrædelse af Den Europæiske
Union med forbehold af senere indgåelse.

Teksten til protokollen er knyttet til denne afgørelse (1).

Artikel 2

Protokollen anvendes midlertidigt fra den 1. januar 2007 i
afventning af dens ikrafttræden.

Udfærdiget i Luxembourg, den 5. juni 2007.

På Rådets vegne
P. STEINBRÜCK

Formand
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PROTOKOL

til partnerskabs- og samarbejdsaftalen mellem De Europæiske Fællesskaber og deres medlemsstater
på den ene side og Georgien på den anden side for at tage hensyn til Republikken Bulgariens og

Rumæniens tiltrædelse af Den Europæiske Union

KONGERIGET BELGIEN,

REPUBLIKKEN BULGARIEN,

DEN TJEKKISKE REPUBLIK,

KONGERIGET DANMARK,

FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND,

REPUBLIKKEN ESTLAND,

DEN HELLENSKE REPUBLIK,

KONGERIGET SPANIEN,

DEN FRANSKE REPUBLIK,

IRLAND,

DEN ITALIENSKE REPUBLIK,

REPUBLIKKEN CYPERN,

REPUBLIKKEN LETLAND,

REPUBLIKKEN LITAUEN,

STORHERTUGDØMMET LUXEMBOURG,

REPUBLIKKEN UNGARN,

REPUBLIKKEN MALTA,

KONGERIGET NEDERLANDENE,

REPUBLIKKEN ØSTRIG,

REPUBLIKKEN POLEN,

DEN PORTUGISISKE REPUBLIK,

RUMÆNIEN,

REPUBLIKKEN SLOVENIEN,

DEN SLOVAKISKE REPUBLIK,

REPUBLIKKEN FINLAND,

KONGERIGET SVERIGE,

DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG NORDIRLAND,

i det følgende benævnt »medlemsstaterne«, repræsenteret ved Rådet for Den Europæiske Union, og

DET EUROPÆISKE FÆLLESSKAB OG DET EUROPÆISKE ATOMENERGIFÆLLESSKAB,

i det følgende benævnt »Fællesskaberne«, repræsenteret ved Rådet for Den Europæiske Union og Europa-Kommissionen,
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på den ene side, og

GEORGIEN

på den anden side,

i det følgende med henblik på denne protokol benævnt »parterne«,

SOM HENVISER TIL traktaten mellem Kongeriget Belgien, Den Tjekkiske Republik, Kongeriget Danmark, Forbundsrepu-
blikken Tyskland, Republikken Estland, Den Hellenske Republik, Kongeriget Spanien, Den Franske Republik, Irland, Den
Italienske Republik, Republikken Cypern, Republikken Letland, Republikken Litauen, Storhertugdømmet Luxembourg,
Republikken Ungarn, Republikken Malta, Kongeriget Nederlandene, Republikken Østrig, Republikken Polen, Den Portu-
gisiske Republik, Republikken Slovenien, Den Slovakiske Republik, Republikken Finland, Kongeriget Sverige og Det
Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland (medlemmer af Den Europæiske Union) og Republikken Bulgarien
og Rumænien om Republikken Bulgariens og Rumæniens tiltrædelse af Den Europæiske Union, som blev undertegnet i
Luxembourg den 25. april 2005 og anvendes fra den 1. januar 2007,

SOM TAGER HENSYN TIL den nye situation i forbindelserne mellem Georgien og Den Europæiske Union som følge af to
nye medlemsstaters tiltrædelse af EU, hvorved der skabes nye muligheder og udfordringer for samarbejdet mellem
Georgien og Den Europæiske Union,

SOM TAGER HENSYN TIL parternes ønske om at realisere målene og principperne for PSA,

ER BLEVET ENIGE OM FØLGENDE:

Artikel 1

Republikken Bulgarien og Rumænien er part i partnerskabs- og
samarbejdsaftalen om oprettelse af et partnerskab mellem De
Europæiske Fællesskaber og deres medlemsstater på den ene
side og Georgien på den anden side, som blev undertegnet i
Luxembourg den 22. april 1996 og trådte i kraft den 1. juli
1999 (i det følgende benævnt »aftalen«), og godkender og
noterer sig på samme måde som Fællesskabets andre medlems-
stater teksten til aftalen såvel som fælleserklæringerne, brevveks-
lingerne og erklæringen fra Georgien, der er knyttet til slutakten,
undertegnet samme dato, og protokollen til aftalen af 30. april
2004, som trådte i kraft den 1. marts 2005.

Artikel 2

Denne protokol udgør en integrerende del af aftalen.

Artikel 3

1. Denne protokol godkendes af Fællesskaberne, af Rådet for
Den Europæiske Union på medlemsstaternes vegne, og af Geor-
gien i overensstemmelse med egne procedurer.

2. Parterne giver hinanden notifikation om afslutningen af de
i stk. 1 nævnte procedurer. Godkendelsesinstrumenterne depo-
neres i Generalsekretariatet for Rådet for Den Europæiske
Union.

Artikel 4

1. Denne protokol træder i kraft på den første dag i den
første måned efter datoen for deponeringen af det sidste
godkendelsesinstrument.

2. Protokollen anvendes midlertidigt med virkning fra den 1.
januar 2007 i afventning af dens ikrafttræden.

Artikel 5

1. Teksten til aftalen, slutakten og alle dertil knyttede doku-
menter samt protokollen til aftalen af 30. april 2004 er udfær-
diget på bulgarsk og rumænsk.

2. Disse tekster er knyttet til denne protokol og har samme
gyldighed som teksterne på de andre sprog, på hvilke aftalen,
slutakten og alle dertil knyttede dokumenter samt protokollen
til aftalen af 30. april 2004 er udfærdiget.

Artikel 6

Denne protokol er udfærdiget i to eksemplarer på bulgarsk,
dansk, engelsk, estisk, finsk, fransk, græsk, italiensk, lettisk,
litauisk, maltesisk, nederlandsk, polsk, portugisisk, rumænsk,
slovakisk, slovensk, spansk, svensk, tjekkisk, tysk, ungarsk og
georgisk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed.
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Съставено в Брюксел на двадесет и седми юни две хиляди и седма година.

Hecho en Bruselas, el veintisiete de junio de dos mil siete.

V Bruselu dne dvacátého sedmého června dva tisíce sedm.

Udfærdiget i Bruxelles, den syvogtyvende juni to tusind og syv.

Geschehen zu Brüssel am siebenundzwanzigsten Juni zweitausendsieben.

Kahe tuhande seitsmenda aasta juunikuu kahekümne seitsmendal päeval Brüsselis

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι επτά Iουνίου δύο χιλιάδες επτά.

Done at Brussels on the twenty-seventh day of June in the year two thousand and seven.

Fait à Bruxelles, le vingt-sept juin deux mille sept.

Fatto a Bruxelles, addì ventisette giugno duemilasette.

Briselē, divi tūkstoši septītā gada divdesmit septītajā jūnijā

Priimta du tūkstančiai septintųjų metų birželio dvidešimt septintą dieną Briuselyje.

Kelt Brüsszelben, a kettőezer-hetedik év június havának huszonhetedik napján.

Magħmul fi Brussell, is-sebgħa u għoxrin ta' Lulju, elfejn u sebgħa

Gedaan te Brussel, de zevenentwintigste juni tweeduizend zeven.

Sporządzono w Brukseli dnia dwudziestego siódmego czerwca roku dwa tysiące siódmego.

Feito em Bruxelas, em vinte e sete de Junho de dois mil e sete.

Încheiat la Bruxelles la douăzeci și șapte iunie, anul două mii șapte.

V Bruseli dvadsiateho siedmeho júna dvetisícsedem

V Bruslju, sedemindvajsetega junija leta dva tisoč sedem.

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäseitsemäntenä päivänä kesäkuuta vuonna kaksi-
tuhattaseitsemän.

Som skedde i Bryssel den tjugosjunde juni tjugohundrasju.
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За Държавите-членки
Por los Estados miembros

Za členské státy
For medlemsstaterne
Für die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
Για τα κράτη μέλη

For the Member States
Pour les États membres
Per gli Stati membri
Dalībvalstu vārdā

Valstybių narių vardu
A tagállamok rėszéről
Għall-Istati Membri
Voor de lidstaten

W imieniu państw członkowskich
Pelos Estados-Membros
Pentru statele membre

Za členské štáty
Za države članice

Jäsenvaltioiden puolesta
På medlemsstaternas vägnar

За Европейските общности
Por las Comunidades Europeas

Za Evropská společenství
For De Europæiske Fællesskaber

Für die Europäischen Gemeinschaften
Euroopa Ühenduste nimel

Για τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες
For the European Communities

Pour les Communautés européennes
Per le Comunità europee
Eiropas Kopienu vārdā
Europos Bendrijų vardu

Az Európai Közösségek részéről
Għall-Komunitajiet Ewropej

Voor de Europese Gemeenschappen
W imieniu Wspólnot Europejskich

Pelas Comunidades Europeias
Pentru Comunitatea Europeană

Za Európske spoločenstvá
Za Evropski skupnosti

Euroopan yhteisöjen puolesta
På Europeiska gemenskapernas vägnar

За Грузия
Por Georgia
Za Gruzii

for Georgien
Für Georgien
Gruusia nimel
Για τη Γεωργία
For Georgia

Pour la Géorgie
Per la Georgia
Gruzijas vārdā
Gruzijos vardu
Grúzia részéről
Għall-Ġeorġa
Voor Georgië

W imieniu Gruzji
Pela Geórgia
Pentru Georgia
Za Gruzínsko
Za Gruzijo

Georgian puolesta
På Georgiens vägnar

________
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RÅDETS AFGØRELSE

af 16. juli 2007

om ændring af den interne aftale af 17. juli 2006 mellem repræsentanterne for medlemsstaternes
regeringer, forsamlet i Rådet, om finansiering af Fællesskabets bistand i henhold til den flerårige
finansielle ramme for perioden 2008-2013 i overensstemmelse med AVS-EF-partnerskabsaftalen
samt om finansiel bistand til de oversøiske lande og territorier, på hvilke EF-traktatens fjerde del

finder anvendelse

(2007/549/EF)

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til partnerskabsaftalen mellem medlemmerne
af gruppen af stater i Afrika, Vestindien og Stillehavet på den
ene side og Det Europæiske Fællesskab og medlemsstaterne på
den anden side undertegnet i Cotonou den 23. juni 2000 (1) og
revideret i Luxembourg den 25. juni 2005 (2),

under henvisning til den interne aftale mellem repræsentanterne
for medlemsstaternes regeringer, forsamlet i Rådet, om finansie-
ring af Fællesskabets bistand i henhold til den flerårige finan-
sielle ramme for perioden 2008-2013 i overensstemmelse med
AVS-EF-partnerskabsaftalen samt om finansiel bistand til de
oversøiske lande og territorier, på hvilke EF-traktatens fjerde
del finder anvendelse (i det følgende benævnt »den interne
aftale«) (3), særlig artikel 1, stk. 7, og artikel 8, stk. 4,

under henvisning til tiltrædelsesakten af 2005 (4), særlig artikel
6, stk. 11,

under henvisning til forslag forelagt af Kommissionen, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I henhold til artikel 6, stk. 11, i tiltrædelsesakten af 2005
tiltrådte Bulgarien og Rumænien automatisk den interne
aftale fra datoen for tiltrædelsen.

(2) I henhold til artikel 1, stk. 7, i den interne aftale skal den
fordeling af bidrag, der er omhandlet i denne artikels stk.
2, litra a), og som i øjeblikket kun omfatter skønsmæs-
sigt ansatte beløb for så vidt angår Bulgarien og
Rumænien, ændres ved afgørelse truffet af Rådet, hvis
en ny stat tiltræder EU.

(3) I overensstemmelse med artikel 8, stk. 4, i den interne
aftale skal det stemmetal, der er fastlagt i denne artikels
stk. 2, og som i øjeblikket kun omfatter skønsmæssigt
ansatte stemmetal for så vidt angår Bulgarien og
Rumænien, ændres ved afgørelse truffet af Rådet, hvis
en ny stat tiltræder EU

(4) Bidrag og stemmetal bør bekræftes —

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Bulgariens og Rumæniens fordelingsnøgle og bidrag til 10.
Europæiske Udviklingsfond som fastlagt i artikel 1, stk. 2,
litra a), i den interne aftale samt vægten af deres stemmer i
Udvalget for Den Europæiske Udviklingsfond (»EUF-Udvalget«)
som fastlagt i artikel 8, stk. 2, i den interne aftale bekræftes.

Artikel 2

I den interne aftale foretages følgende:

1) I tabellen i artikel 1, stk. 2, litra a), udgår de runde paren-
teser og asterisken efter »Bulgarien« og »Rumænien« og
fodnoten (*) »Skønsmæssigt ansat beløb«.

2) I tabellen i artikel 8, stk. 2, udgår følgende:

a) de runde parenteser og asterisken efter ordene »Bulgarien«
og »Rumænien« og de firkantede parenteser i anden
kolonne i samme linjer

b) fodnoten (*) »Skønsmæssigt ansat stemmetal«

c) linjen »Total EU-25«, »999«

DA3.8.2007 Den Europæiske Unions Tidende L 202/35

(1) EFT L 317 af 15.12.2000, s. 3. Senest ændret ved afgørelse nr.
1/2006 truffet af AVS-EF-Ministerrådet (EUT L 247 af 9.9.2006,
s. 22).

(2) Rådets afgørelse af 21.6.2005 om undertegnelse på Det Europæiske
Fællesskabs vegne af aftalen om ændring af AVS-EF-partnerskabsaf-
talen (EUT L 209 af 11.8.2005, s. 26).

(3) EUT L 247 af 9.9.2006, s. 32.
(4) EUT L 157 af 21.6.2005, s. 203.



d) de runde parenteser og asterisken samt de firkantede
parenteser i linjen »Total EU-27 (*)« »[1 004]«.

3) Artikel 8, stk. 3, affattes således:

»EUF-Udvalget udtaler sig med et kvalificeret flertal på 724
stemmer ud af 1 004, idet mindst 14 medlemsstater skal
stemme for. Et blokerende mindretal er på 281 stemmer.«

Artikel 3

Denne afgørelse træder i kraft dagen efter vedtagelsen.

Udfærdiget i Bruxelles, den 16. juli 2007.

På Rådets vegne
J. SILVA

Formand
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